
   زينب رازدشت
بناه�اي تاريخ�ي و ب�ه وي�ژه خانه هاي 
نويس�ندگاني همچون ج�ال آل احمد 
گنجينه هايي ارزشمند براي درك عميق تر 
فرهنگ و تاري�خ يك جامعه هس�تند. 
خانه جال آل احمد، به عنوان زيستگاه 
فكري و مح�ل خلق آثار مان�دگارش، نه 
تنها يادآور خاطرات شخصي اوست، بلكه 
پنجره اي به زندگي اجتماعي و فرهنگي 
دورانش مي گشايد. حفظ اين خانه ها به 
مثابه پاسداشت هويت ملي و ارج نهادن 
به نقش نويس�ندگان در ش�كل دهي به 
آگاهي جمعي است. اين مكان ها مي توانند 
الهام بخش نسل هاي آينده باشند و پلي 
ارتباطي ميان گذشته و امروز ايجاد كنند. 

خانه تاريخي آيت الله حاج سيداحمد طالقاني 
)پدر جلال و شمس آل احمد( واقع در محله 
پاچنار تهران، در سال 1383 در فهرست آثار 
ملي ثبت شد و در سال 1385 براي مرمت 
و بازسازي در اختيار وزارت ميراث فرهنگي 
قرار گرفت. وزارتخانه مزبور هم 15سال  بعد، 
يعني در 28 ارديبهشت سال 1400 اين خانه 
را به سرمايه گذار بخش خصوصي واگذار كرد 
تا عمليات مرمت را انج��ام دهد و كار تا 28 

ارديبهشت سال 1401 به پايان برسد. 
  گذر هزينه بر زمان

مسئول مرمت و احياي خانه پدري آل احمد 
در گفت وگويي درباره علل تأخير در اجراي 
پ��روژه، ضمن اش��اره به مش��كلات اداري، 
همچون اخذ تأييديه ها و دست اندازي هاي 
اداري، چنين گفت��ه بود: ق��رارداد ما براي 
س��ال 1399 بود و تأخيرهاي لحاظ ش��ده 
تأثيري در هزينه هاي ما كه اكنون 400برابر 
بيشتر ش��ده نداش��ت، هر روز هم با چالش 

جديدي روبه رو مي شويم. 
وي در ادامه ضمن اش��اره ب��ه عدم دريافت 
وام ب��راي عمليات ترميم، بي��ان كرده بود: 
صندوق احيا هر روز س��نگي جديد جلوي 
پاي مان مي اندازد؛ يك روز صورت وضعيت 
را بهانه مي كند و يك روز ريزمتر مي خواهد. 
يك روز مي گوين��د درياف��ت وام ربطي به 
صورت وضعيت ندارد و ي��ك روز ديگر چيز 
ديگ��ري مي گوين��د. گويي كارشناس��ان 
صندوق بهره ب��رداري و احي��اي خانه ها و 
بناهاي تاريخي، سليقه اي عمل مي كنند و 

استانداردي در اين خصوص وجود ندارد!
  مرگ تدريجي يك خانه

سه سال پيش وعده داده ش��د خانه پدري 
جلال و شمس آل احمد، اين يادگار ارزشمند 
فرهنگي، جاني دوباره خواهد گرفت و مرمت 
آن به پايان خواهد رس��يد، اما امروز پس از 
گذش��ت اين مدت طولاني، هن��وز اتفاقي 
نيفتاده است. وعده ها بر باد رفته اند و سكوت، 
جايگزين صداي مرمت و احيا ش��ده است. 
اين تعلل، نه تنها بي احترامي به نام و ياد اين 
دو نويسنده بزرگ است، بلكه نشان دهنده 
بي توجهي به ميراث فرهنگي و هنري اين 

سرزمين است. 
ب��دون ترديد، ادام��ه اين رون��د چيزي جز 
»مرگ تدريجي« ميراث تاريخي و فرهنگي 
كشورمان را در پي نخواهد داشت. سكوت و 
بي تفاوتي امروز، فرسايش و نابودي فردا را 
رقم خواهد زد. در حالي كه ما در خواب غفلت 
به سر مي بريم، كشورهاي ديگر با چه سرعتي 

در حفظ و احياي ميراث خود مي كوشند. 
نمونه هايي از ثبت و نگهداري خانه هنرمندان 
بزرگ در كشورهاي ديگر فراوان است. آنها 
قدر و ارزش اين خانه هاي تاريخي را مي دانند 
و توانسته اند با تبليغات درست از اين بناهاي 

تاريخي به جذب گردشگر بپردازند. 
 همچني��ن تبدي��ل خانه ه��اي تاريخ��ي 
نويسندگان مشهور به موزه يا آثار فرهنگي 
و تاريخي در سراسر جهان، راهي است براي 
حفظ ميراث ادبي و شناخت بيشتر زندگي 

شخصي و هنري آنان. 
  نگهداري از خانه هاي چندصدساله 

خانه ويليام شكس��پير يكي از معروف ترين 
نمونه ها به شمار مي رود. اين خانه، با قدمتي 
بيش از 450س��ال، اكنون به موزه اي زنده 
و پوياي ادبي بدل شده كه س��الانه هزاران 
بازديدكننده را از سراس��ر جهان به س��وي 

خود مي كشاند. 
اين خانه در س��ال 15۶4 محل تولد ويليام 
شكس��پير بود. پدر او، جان شكسپير، يك 
تاجر موفق و عضو شوراي ش��هر، اين خانه 
را در اختيار داش��ت. ويليام دوران كودكي 
و نوجواني اش را در همي��ن مكان گذراند و 
خاطرات آن، بعدها الهام بخش بس��ياري از 

نمايشنامه هايش شد. 
پس از سال ها تغيير كاربري و خطر تخريب، 
در قرن نوزدهم اين خانه از س��وی سازمان 
 Shakespeare Birthplace Trust غيرانتفاعي
خريداري و به دقت مرمت ش��د. از آن زمان 
تاكنون، اين خانه به نمادي فرهنگي و ادبي از 
زندگي و دوران شكسپير تبديل شده است. 

نمونه ديگر خانه مارك تواين اس��ت. خانه 
مارك تواين براي دوران خود، خانه اي مدرن 
و پيچيده بود. طراحي آن از سوی معماران 
برجسته، ادوارد توكر و آلفرد براندون انجام 
شد. اين بنا داراي سيستم گرمايش مركزي، 
لوله كش��ي داخلي و حتي يكي از نخستين 

خطوط تلفن در شهر بود. 
از هم��ه جالب تر، جايي اس��ت ك��ه تواين 
مي نوشت: اتاق بيليارد طبقه بالا. برخلاف 
تصور عموم، او در دفتر رسمي اش نمي نوشت، 
بلكه در كنار ميز بيلي��ارد، در فضايي آزاد و 

غيررسمي، تخيلش را رها مي كرد. 
در س��ال 1891، پس از بحران هاي مالي و 
مرگ ناگهاني دخترش س��وزي در همين 
خانه، تواين و خانواده اش آن را ترك كردند. 
طي سال هاي بعد، خانه كاربري هاي مختلفي 
يافت و خطر نابودي آن جدي شد، اما در دهه 
1920، علاقه مندان به ادبيات با تلاش بسيار، 
خانه را نجات دادند. اين مكان در سال 19۶3 

به عنوان اثر ملي تاريخي ثبت شد. 
 ام��روزه اي��ن خان��ه، ب��ا ن��ام رس��مي 
 ،Mark Twain House & Museum
مكاني فرهنگي و آموزشي است كه ميزبان 
تورهاي متع��دد، نمايش��گاه هاي دائمي و 
رويدادهاي ادبي اس��ت. كتابخانه شخصي 
تواين، نوش��ته هاي دس��ت نويس و تصاوير 

خانوادگي او، بازديدكنندگان را با لايه هاي 
عميق تري از زندگي اين نويس��نده آش��نا 

مي سازد. 
 خانه هاي تاريخي همينگوي

ارنست همينگوي نويسنده مشهور ديگري 
است كه خانه اش در دو كشور امروز به موزه و 
مكاني تاريخي تبديل شده است. همينگوي 
در سال 1931 در ايالت فلوريدا خانه اي خريد 
و تا حدود س��ال 1940 در آن زندگي كرد. 
اينجا دوران ميانسالي پررونق او بود؛ جايي 
كه داس��تان هايي چون داشتن و نداشتن و 
زنگ ها براي كه به صدا درمي آيند، نوش��ته 
شدند. خانه داراي يك اتاق بي نظير نوشتن 
در طبقه بالا، استخر شنا و باغي پر از نخل و 
گربه هايي است كه نسل شان هنوز در خانه 

پرسه مي زنند. 
امروزه اين خانه به موزه اي تبديل شده كه 
با وس��ايل ش��خصي همينگوي، عكس ها، 
نس��خه هاي چاپ اول كتاب ه��ا و تورهاي 
داس��تان محور، بازديدكنن��دگان را به دل 
زندگي اين نويسنده مي برد. در اينجا، بازديد 
تنها تماشاي گذشته نيست؛ تجربه اي است 

زنده از خلاقيت. 
خانه ديگر همينگوي در كوب��ا نماد تأمل و 
فروپاشي آرام اوست. اين خانه در حومه  هاوانا، 
بر تپه اي مش��رف به دشت هاي گرمسيري 
ساخته شده اس��ت، همينگوي اين خانه را 
در سال 1939 خريد و تا سال 19۶0 در آن 

زندگي كرد. 
در كوبا بود كه شاهكارش »پيرمرد و دريا« 
خلق شد؛ داستاني كه نوبل ادبي را برايش به 
ارمغان آورد. خانه اي ساده، اما سرشار از روح: 
قفسه هايي پر از كتاب، قايق شخصي او به نام 
Pila، اتاقي با تفنگ ها و يادداشت هايي كه بر 
ديوار حمام نوشته شده اند، همه و همه هنوز 

دست نخورده باقي مانده اند. 
اين خانه با وجود سال ها تنش سياسي، هنوز 
با همكاري نهادهاي كوبايي و امريكايي حفظ 
و مرمت مي شود. آخرين خانه همينگوي، 
بيش از آنك��ه موزه باش��د، روايتي اس��ت 

خاموش از آخرين روزهاي نويسنده اي كه 
در جس��ت وجوي آرامش، ب��ه دل طبيعت 

پناه برد. 
ژان كوكت��و، ش��اعر، هنرمند و فيلمس��از 
فرانسوي، خانه اي با سبك قرن1۶ در شهري 
ش��ناخته نش��ده، در فاصله 50كيلومتري 
از پاري��س خري��د. در همين خان��ه بود كه 
كوكتو فيلمنامه مي نوشت، طراحي مي كرد، 
نامه هاي معروفش را مي نگاشت و گاه ميزبان 
چهره ه��اي بزرگي چون ژان م��اره )بازيگر 
محبوبش(، پيكاسو و ساير هنرمندان معاصر 

مي شد. 
در همين سال ها، او همزمان پروژه هايي در 
سينما داش��ت و خانه اش به محل تمركز و 
پرورش ايده هاي بصري و روايي اش تبديل 
شده بود. اين خانه فقط سكونتگاه نبود، بلكه 

كارگاه ذهني و خيال پردازي بود. 
پس از م��رگ كوكتو در س��ال 19۶3، ويلا 
سانژان براي مدتي به حالت نيمه خصوصي 
درآمد، اما امروز اين مكان به روي عموم باز 
 Menton شده و تحت نظارت ش��هرداري
به عنوان خانه- موزه اي هنري اداره مي شود. 
نمونه هايي از اين دس��ت بس��يارند؛ خانه 
نويس��ندگاني چ��ون »ويرجيني��ا وولف« 
و »مارس��ل پروس��ت« در انگلس��تان و 
فرانس��ه، به واس��طه حفظ و مرمت خانه ها 
و يادگارهاي ش��ان، هم��واره در ياد و خاطر 
جامعه ش��ان زنده باقي مانده ان��د. اين نوع 
حماي��ت ن��ه تنها ب��ه پ��اس قدردان��ي از 
دس��تاوردهاي هنرمندان است، بلكه باعث 
افزاي��ش حس هوي��ت فرهنگ��ي و جذب 

گردشگران مي شود. 
ام��ا در مورد خان��ه پدری ج��لال آل احمد 
به عنوان يكي از مطرح ترين نويس��ندگان 
اي��ران، واقعيت نااميدكننده اس��ت. پس از 
18سال  بي خبري و س��كوت، اين مكان كه 
بايد جايگاهي براي تجلي��ل از ميراث ادبي 
ما باشد، به حال خود رها ش��ده و نشاني از 
توجه و اهتمام به آن ديده نمي شود. اگرچه 
صحبت هايي مبن��ي بر تكمي��ل مرمت و 
بازگشايي خانه جلال به گوش مي رسد ولي 
تا زمان بازگشايي قطعي خانه و تكميل پروژه 

نمي توان به چيزي اميدوار بود. 
خانه جلال در طول سال ها به قدري درگير 
بوروكراس��ي اداري و كاغذب��ازي مدي��ران 
فرهنگي بوده كه چيزي جز خرابي عايدش 

نشده است. 
هرچه باب��ت تأخير در مرم��ت خانه پدری 
جلال زمان از دست برود، هزينه هاي اين كار 
سنگين تر و زمان برتر مي شود. خانه تاريخي 
جلال به همت بلند مديران فرهنگي نياز دارد 
تا از اين وضعيت رهايي يابد و به محلي امن 

براي فرهنگ دوستان تبديل شود. 

»خانه جلال آل احمد« 
گمشده اي در گذر زمان و كاغذبازي هاي اداري

رفتار با ميراث تاريخی بزرگان ادب و هنر چگونه بايد باشد؟
يكي از وظايف اقتباس

تلخيص كردن است
ايبنا: فرهاد توحيدي از فيلمنامه نويس��ان باسابقه سينماي 
ايران مي گويد: در داستان و رمان، نويسنده اين اجازه را دارد 
كه آن چيزي را ك��ه در ذهن و ضمير ش��خصيت مي گذرد، 
به عنوان داناي كل و به ص��ورت نامح��دود واكاوي كند و از 
درونيات شخصيت باخبر ش��ود، اما در سينما معمولاً اين كار 
را نمي پسندند، يعني نه اينكه نشود در سينما اين كار را كرد 
و صداي ذهن را نوشت، اما معمولاً به عنوان يك ضعف تلقي 
مي ش��ود. آنچه در سينما توسعه داده مي ش��ود اين است كه 
»نشان بده، نگو«. اولين كار، نشان دادن است. آنجايي كه ما 
نتوانيم با نش��ان دادن چيزي، شخصيت را برملا يا شخصيت 
را براي تماش��اگر قابل لمس كنيم، اينجا ديگ��ر كلام به كار 
مي رود. سينما رسانه اي است كه وجوه مختلف دارد. درست 
است كه زبان، وسيله ارتباط اس��ت و كلمه يا ساخت زبان در 
رمان و داس��تان حرف اول را مي زند، اما در سينما هر چيزي 
تبديل به زبان مي ش��ود، يعني زبان بدن خ��ودش به عنوان 
عامل ارتباطي كار مي كند و در واقع بخشي از جهان زيرمتن 
را مي سازد يا موقعي كه شما پوش��ش مي كنيد، احساسات و 
افكار را عيني مي كنيد، بايد در واقع از ظرفيت هاي سينمايي و 
تصميم گيري استفاده كنيم. مسائل پيچيده ديگري هم وجود 
دارد، مثلًا فرض بفرماييد كه شما از يك اثر ادبي خيلي حجيم 
تصميم گرفتيد اقتباس كنيد، يك رمان 500-300 صفحه اي 
را. آي��ا اي��ن را مي توانيد طی دو 
ساعت فيلم بگنجانيد؟ قطعاً 
نمي شود، بنابراين يكي از 
وظايف اقتباس، تلخيص 
كردن است. يكي از وظايف 
اين است كه شخصيت ها را 

در همديگر ادغام كنند. 

دوره كنوني سينما
 دوره تخريب ذائقه هاست

ايسنا: عباس ياري از منتقدان قديمي سينماي ايران درباره 
وضعيت فعلي س��ينماي ايران مي گوي��د: دوره كنوني دوره 
تخريب ذائقه هاست، مثلًا تصور كنيد كه مادر يك خانواده با 
چه زحمتي غذايي را آماده مي كند، مثلًا مي خواهد خورشت 
قورمه سبزي درست كند، اين مادر بايد سبزي، گوشت و ساير 
مواد اوليه را تهيه كند و ساعت ها وقت بگذارد تا يك  خورشت 
خوشمزه تحويل بدهد، در اين شرايط فرزند خانواده به راحتي 
مي گويد من اين  غذا را دوس��ت ندارم و يك تيكه سوس��يس 
داخل ماهي تابه  مي اندازد و از خوردن آن  غذاي ناس��الم لذت 
هم مي برد و آن  را به هر خورشتي ترجيح مي دهد. اين اتفاق 
به اين معناس��ت كه به مرور زمان، ذائقه افراد تغيير مي كند، 
به ق��ول زنده ياد ميرلوح��ي از كارگردانان قديمي: »انس��ان 
به بد خوردن، بد ش��نيدن، بد ديدن، بد گفت��ن و بد زندگي 
كردن عادت مي كند«، كما اينكه ممكن است در شرايط يك 
جامعه فرهنگي، برعكس اين اتفاق هم بيفتد، بنابراين وقتي 
فخرفروشي تهيه كننده ها يا برخي افراد عرصه سينما به اين 
است كه چقدر فروش كرده ايم، ديگر نمي توان چيزي گفت. 
زماني فيلم »اجاره نشين ها« يا »مارمولك« را مي بينيد كه در 
آن همه چيز درس��ت و به اندازه است و در اين فيلم ها زندگي 
جريان دارد و حتي خيلي از فانتزي هاي قشنگ را در خود جاي 
داده اس��ت. در يك دوره اي پاره اي از سينماها در سانس هاي 
آخر، جاي خود را به نمايش هاي مبتذلي مي دادند كه به دليل 
استقبال مردم، حتي صندلي به س��الن اضافه و نمايش هايی 
به قول خودش��ان س��رگرم كننده اجرا مي كردند كه خيلي 
حرف هاي جنس��ي و ش��وخي هاي بي ربط در كن��ار رقص و 
آوازهاي بشكن و بالا بنداز! هم در آن مي گنجاندند. شايد آن 

زمان مردم به اي��ن اجراها 
مي خنديدند اما كم كم 

ب��ه اي��ن محتواها 
ع��ادت كردن��د و 
اي��ن نمايش ها وارد 

فيلم ها شد. 

فيلم بوريس لوژكين وضعيت سخت مهاجران در فرانسه را نشان مي دهد

»داستان سليمان« 
تابلوي انساني و واقعي مهاجرت در دنياي امروز

  احمد محمدتبريزي
پس از مهاج�رت گس�ترده مردمان�ي از كش�ورهاي آفريقايي و آس�يايي ب�ه اروپا در 
يك دهه اخي�ر، حالا مهاج�ران و دغدغه ها و س�بك زندگي ش�ان به س�وژه فيلم هاي 
س�ينمايي تبديل ش�ده اس�ت. تا پي�ش از اي�ن اگ�ر دوربي�ن فيلمس�ازان مهاجران 
را از زاوي�ه اي دورت�ر رص�د و جن�س ديگ�ري از مش�كات و مس�ائل آن�ان را روايت 
مي ك�رد، حالا مهاج�ران در بطن داس�تان ق�رار دارن�د و نق�ش اول را ب�ازي مي كنند. 
فيلم »داستان س��ليمان« كه سال گذشته ميلادي در سينماي فرانس��ه ساخته شده، يكي از 
فيلم هاي خوب و درخشان با سوژه مهاجران است. اين فيلم با نگاهي انساني و واقع گرايانه، زندگي 
يك پناهجوي گينه اي را در پاريس به تصوير مي كشد كه در آستانه مصاحبه پناهندگي، بايد 
داستاني ساختگي را حفظ كند. اين فيلم با بازي درخشان ابو سانگاره و كارگرداني دقيق بوريس 
لوژكين، توانسته است توجه منتقدان و مخاطبان را جلب كند و به يكي از آثار برجسته سينماي 

مهاجرت در سال هاي اخير تبديل شود. 
    مشقت هاي بي پايان سليمان

سليمان )با بازي سانگاره( به تازگي از گينه به پاريس آمده و شب ها را در پناهگاه بي خانمان ها 
مي گذراند و روزها با دوچرخه و با استفاده از حس��اب كاربري »قرضي« كه بابتش بايد بخش 
بزرگي از درآمدش را به صاحب اصلي، امانوئل بپردازد، غذا پيك مي كند. اين زندگي اي سخت 
و طاقت  فرساس��ت كه در آن بايد با فهرس��تي بي پايان از ضرب الاجل ها مقابل��ه كند: نه فقط 
زمانبندي هاي اپليكيشني كه مدام صدا مي دهد، بلكه جدول زماني مترو، قرارهاي اداري براي 
مدارك و ساعت اتوبوس هايي كه منتظر كسي نمي مانند و اين تازه براي روزهاي خوب است، 
چون گاهي لازم است از اين سر شهر تا آن سرش برود تا امانوئل را براي تأييد چهره در يكي از 

چك هاي تصادفي اپليكيشن پيدا كند. 
زندگي سليمان و مشقت هاي بي پايان او در پاريس، تصويري واضح و روشن از زندگي مهاجران در 
فرانسه را نشان مي دهد؛ مهاجراني كه داشتن حداقل هايي از زندگي براي شان حكم رؤيا و آرزو را 
دارد. بسياري از چيزهايي كه براي ما بديهي هستند، مثل حقوق ثابت، تختخواب براي خوابيدن 
يا خانواده و دوستاني كه بتوان به آنها تكيه كرد، در زندگي سخت و تنهاي سليمان وجود ندارد، 
حتي اگر گاهی از ساير مهاجران كمك بگيرد. چيزي كه مشخص است اينكه پاريسي هايي كه 

سليمان براي شان غذا مي برد و در خيابان از كنارشان رد مي شود، به ندرت او را مي بينند. 
    انساني نامرئي براي ميزبانان

براي مردم جامعه فرانسه، او نه يك انسان، بلكه كارگري بدون مدرك است كه فقط بايد ركاب 
بزند و غذاها را به مشتريانش برساند. او در كشور جديد، هويتي مستقل ندارد و در هر موقعيت 
و مكاني مردم كشور ميزبان با بي تفاوتي از كنار او رد مي شوند. برخورد مهاجران و پناهجويان با 
همديگر تنها مواقعي است كه آنها را به صحبت و معاشرت باهم وا مي دارد. زماني كه آنها بخشي 
از هويت خود را پيدا مي كنند و به مرور زندگي سخت و دشوارشان مي پردازند، البته كارگردان 
براي اينكه تصوير كاملاً مطلق گرايانه از اين وضعيت نشان ندهد، سكانس هايي از همدلي مردم با 
سليمان در فيلم گنجاننده است. يكي از تأثيرگذارترين سكانس هاي فيلم برخورد كوتاه سليمان 
با پيرمرد فرانسوي است كه تنها مشتري فيلم اس��ت كه از او مي پرسد اهل كجاست. اينكه آيا 
مرد واقعاً كنجكاو است يا فراموشكار شده، خود يكي ديگر از حقايق تلخ اين تصوير صادقانه از 

زندگي يك مهاجر است. 

در يكي از صحنه ه��ا يكي از كاف��ه داران قهوه اي رايگان به س��ليمان مي دهد؛ سكانس��ي كه 
مي خواهد به تماشاگر بفهماند انسانيت كاملًا از بين نرفته است. در سكانس ديگري كارگر يكي 
از رستوران ها كه خودش مهاجري از شرق آسياس��ت، محبتش را نثار سليمان و به او يكي از 

خوردني هاي رستوران را تعارف مي كند. 
    تله اي به نام دروغ

فيلم در سه روزي كه با سليمان همراه مي شود، مي خواهد در نهايت وضعيت او را در نقطه عطف 
مهاجرتش نشان دهد. او تمام سختي ها را به جان خريده تا در مصاحبه بابت گرفتن پذيرش از 
دولت فرانسه جهت ماندن در اين كشور موفق شود. سليمان بايد در مصاحبه اي سرنوشت ساز با 

اداره امور پناهندگان فرانسه شركت كند. 
در اين فاصله، او به كارگزاري به نام بري پول مي دهد تا در تهيه مدارك و مشاوره حقوقي كمكش 
كند. بري به سليمان مي گويد كه داس��تان واقعي اش به اندازه كافي قانع كننده نيست و متن 
ساختگي و سياسي شده اي به او مي دهد- شامل شكنجه و زندان- تا به جاي آن نقل كند. سليمان 

مي گويد: »نمي خوام دروغ بگم«، ولي با زحمت، همه جزئيات را حفظ مي كند. 
اما در روز مصاحبه همه چيز طبق پيش بيني هاي سليمان و كارگزارش پيش نمي رود. هنگامي 
كه كارمند اداره مهاجرت سؤالاتش را از سليمان مي پرسد و سليمان دروغ هايش را تحويل 
كارمند مي دهد، مشخص مي شود اين جواب ها حربه اي كليشه اي و قديمي از سوي كارگزار 

او بوده است. 
    چشيدن طعم شيرين حقيقت

كارمند اداره مهاجرت به سليمان توضيح مي دهد كه او چندمين نفري است كه چنين حرف هايي 
مي زند و بهتر اس��ت نقاب دروغين خودش را از صورت بردارد و حقيقت زندگي اش را بر زبان 
بياورد. پس از سه روز بودن در كنار سليمان، اين جايي است كه او براي اولين بار خود حقيقي اش 

را به مخاطب نشان مي دهد و به شكلي صادقانه از زندگي اش مي گويد. 
او از سختي ها و وضعيت نامساعد خانوادگي اش در گينه مي گويد و براي كارمند توضيح مي دهد 
كه براي نجات دادن مادرش از وضعيت بدي كه در گينه دارد، مجبور بوده به فرانسه بيايد و كار 
كند. با گفتن حقيقت، سليمان بار س��نگين دروغي را كه از ابتداي فيلم برداشته است، زمين 
مي گذارد.  در سكانس پاياني، حسي از رهايي در سيماي سليمان مي بينيم. هنوز جواب دولت 
فرانسه بابت دادن اقامت به سليمان نيامده ولي او اين بار سبكبال در خيابان هاي پاريس همراه 
دوچرخه اش حركت مي كند. »داستان سليمان« در اصل مي تواند داستان بسياري از مهاجران در 
كشورهاي مختلف باشد؛ كساني كه با سختي هاي زيادي به كشور ديگري رفته اند و براي گرفتن 
اقامت مجبور به دروغ گفتن  هستند.  همچنين فيلم دست روي نكته مهمي مي گذارد؛ اينكه 
رنج هاي آدمي در هيچ جغرافيايي تمامي ندارد. كارگردان نشان مي دهد هر جامعه اي مشكلات 
و مسائل مربوط به خودش را دارد و اگر مهاجري با فكر رهايي از رنج و سختي به فكر مهاجرت 

افتاده است، مسيري كاملًا اشتباه را رفته است. 

شيوه توليدات نمايشی ما 
استاندارد نيست

مهر: رضا دادويي، كارگردان سريال »آبان« در پاسخ به انتقاد به بازي 
بازيگران اين سريال بيان مي كند: ممكن است اين مسئله براي تمامي 
بازيگران م��ا پيش آمده باش��د. همانطور كه گفت��م وقتي بخش هاي 
مختلفي از يك قصه در فيلمنامه بعداً نوشته مي شود، بازيگر گاهي فكر 
نمي كند اين راكورد بايد در طول آن مس��ير و آن فرايند اتفاق بيفتد و 
ممكن است اين موضوع به عملكرد او آسيب برساند. اين حتماً از نواقص 
توليد و هماني است كه من آن را ضعف در فرايند توليد مي نامم. واقعيت 
اين است كه اين مشكل خاص يك فيلم يا سريال نيست و مربوط به همه 
فيلم ها و سريال هايي است كه در ايران ساخته مي شود. سال هاست در 
اين حوزه فعاليت مي كنيم و تقريباً تمامي آثار دچار اين مسئله هستند، 
به طوري كه شيوه توليدات ما بر 
اساس آن استانداردها نيست 
و فرايند مطلوبي ندارد. بارها 
بدون متن هاي دقيق و آماده به 
مرحله توليد مي رويم و گاهي 
شرايط و ضوابط توليد، باعث 
مي ش��ود متن ه��اي 
بس��يار خوب��ي در 
اي��ن فرايند از بين 

بروند. 

نمای نزديكجالب ترين

پس از 18سال  بي خبري و سكوت، اين مكان كه بايد جايگاهي براي تجليل از 
ميراث ادبي ما باشد، به حال خود رها شده و نشاني از توجه و اهتمام به آن ديده 
نمي شود. اگرچه صحبت هايي مبني بر تكميل مرمت و بازگشايي خانه جلال به 
گوش مي رس��د ولي تا زمان بازگشايي قطعي خانه و تكميل پروژه نمي توان به 

چيزي اميدوار بود.
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  نقل قول

  سینما

شايد شما الان در برهه سختي از زندگي تان قرار گرفته باشيد، اما اجازه دهيد شما 
را به چالش بكش��م.  از كلمات نه براي توصيف موقعيت تان، بلك��ه براي تغيير آن 

استفاده كنيد. 
از اين كتاب به عنوان راهنمايي روزانه در راستای اعلام پيروزي تان استفاده كنيد. 
سلامتي را اعلام كنيد، خوبي را اعلام كنيد، فراواني را اعلام كنيد.  با آنچه مي گوييد 

به سرنوشت خود جان مي بخشيد. 
جوئل اوستين 
آرامش در پرتو ايمان

بسيار مهم است كه هدف، علاقه يا ارزش هايي داشته باشيد كه به زندگي تان معنا و ارزش 
بدهد. منبع مشخص اين معنا مهم نيست.  در واقع چيزي كه براي شخصي معنادار است، 
ممكن است براي فرد ديگري كاملًا بي معني باش��د ، نكته  كليدي اين است كه چيزي را 
پيدا كنيد كه به زندگي شما هدف بدهد و اين امكان  را كه هر روز با انرژي بيشتري به آن 
هدف نزديك شويد.  خوشحالي امري كاملًا شخصي است، عواملي كه باعث خوشحالي يك 

شخص مي شود، لزوماً افراد ديگر را خوشحال نمي كند. 
لئو بورمنز
دهكده  جهاني خوشبختي

  برشی از کتاب


